	TERMS OF MASTERCARD GOLD CREDIT CARD USAGE AGREEMENT

Effective as of 22 May 2010.


	MASTERCARD  GOLD KREDIITAARDI KASUTAMISE LEPINGU TINGIMUSED
Kehtivad alates 22. mai 2010. a


	1. Definitions

Current Account – account opened by the Customer in the Bank, the number of which has been specified in the Agreement and which the Bank may debit with all the payments payable by the Customer under the Agreement.
Current Account Statement – account statement specifying all the transactions in the Current Account within a certain period of time. The Bank shall provide the Customer with the Current Account Statement in accordance with the Parties’ agreement specified in the Current Account opening agreement.

Price List – effective price list of the Bank.

Interest – interest rate specified in the Price List, which the Customer is required to pay the Bank on the Payment Date for using the Credit Limit. Interest shall be calculated on the part of the used Credit Limit for each day the Credit Limit is used, taking a year of 360 (three hundred and sixty) days as a basis. 
Card Account – account related to the Card opened by the Customer in the Bank, which reflects the Transactions made with the Card.

Card Account Statement – account statement prepared by the Bank for the Card Account reflecting all the Transactions made with the Card within a certain period of time. The Bank shall provide the Customer with the Card Account Statement in accordance with the Agreement. 
Card Holder – Customer or any other natural person who has been authorised by the Customer, who complies with the requirements of the Bank and in whose name the Bank issues the Card.

Card – MasterCard Gold card, which is a remote access payment instrument in the ownership of the Bank. The Card may be a Main Card or Additional Card.

Expiry Date – the last day of the respective month of the year specified on the Card until the arrival of which the Customer has the right to conclude Transactions.

Customer – natural or legal person who has a current account in the Bank and who has concluded the Agreement with the Bank.

Credit Limit – a maximum amount within the limits of which the Bank shall give credit to the Customer during the Payment Period.

Agreement – MasterCard Gold credit card usage agreement entered into between the Parties governing the relations between the Bank, Customer and Card Holder upon using services provided by the Bank and third parties by means of the credit card.

Additional Card – an additional Card, which is not the Main Card and which is issued at the request of the Customer to the person authorised by the Customer.

Payment Period – a calendar month calculated from the first date until the last date of the month.

Payment Date – 10th (tenth) day of each calendar month. If the Payment Date is not a Banking Day, the Payment Date shall be the Banking Day preceding the Payment Date.   

Banking Day – a calendar day that is not a Saturday, Sunday, a national or public holiday.

Bank – AS UniCredit Bank Estonian Branch (registry code 11343140, aadress Liivalaia 13/15, 10118 Tallinn, Estonia). The Bank is not a separate legal person and AS UniCredit Bank (registry code  40003323953, address Elizabetes 63, Riga, LV 1050, Latvia) is liable for fulfilment of the Bank’s obligations arising from the Agreement. The Bank is supervised by the Financial Supervision Authority (address Sakala 4, 15030 Tallinn, Estonia) and AS UniCredit Bank is supervised by the Financial and Capital Market Commission (address Kungu 1, Riga, LV 1050, Latvia). 
PIN – confidential personal identification number which the Bank issues to the Card Holder upon issuing the Card and which is treated as a signature of the Card Holder upon concluding Transactions.

Parties – the Bank and the Customer.

Main Card – MasterCard Gold credit card issued by the Bank to the Customer.

ATM – electronic Card servicing device to withdraw cash and use the specified services.

Transaction – cash withdrawal from the ATM, payment for goods or services and other transactions and acts made by means of the Card.

Terms – these Terms of MasterCard Gold credit card usage agreement which forms and integral part of the Agreement.


	1. Mõisted
Arvelduskonto – Kliendi Pangas avatud konto, mille number on Lepingus märgitud ja millelt on Pangal õigus debiteerida kõik Lepingu alusel Kliendi poolt tasumisele kuuluvad maksed.
Arvelduskonto Väljavõte – kontoväljavõte, mis kajastab Arvelduskonto kõiki tehinguid teatud ajavahemikul. Arvelduskonto väljavõtte edastab Pank Kliendile vastavalt Poolte vahel Arvelduskonto avamise lepingus kokkulepitule.
Hinnakiri – kehtiv Panga hinnakiri.
Intress – Hinnakirjas toodud intressimäär, mida Klient on kohustatud Pangale tasuma Krediidilimiidi kasutamise eest Maksepäeval. Intressi arvestatakse kasutatud Krediidilimiidi osalt iga päeva eest, millal Krediidilimiiti kasutatakse, võttes aluseks 360 (kolmesaja kuuekümne)-päevase aasta. 

Kaardikonto – Kliendi Pangas avatud Kaardiga seotud konto, mis kajastab Kaardiga Tehingute tegemist.
Kaardikonto Väljavõte – kontoväljavõte, mille Pank on Kaardikonto kohta koostanud ja mis kajastab kõiki Kaardiga teatud ajavahemiku jooksul tehtud Tehinguid. Kaardikonto Väljavõtte edastab Pank Kliendile vastavalt Lepingus kokkulepitule. 
Kaardi valdaja – Klient või mis tahes muu Kliendi poolt volitatud ja Panga nõuetele vastav füüsiline isik, kelle nimele Pank Kaardi väljastab.
Kaart – Panga omandis olev MasterCard Gold kaart, mis on kaugjuurdepääsuga maksevahend. Kaart võib olla Põhikaart või Lisakaart.
Kehtivuse Lõppkuupäev – Kaardile märgitud aasta vastava kuu viimane päev, mille saabumiseni on Kliendil õigus teha Tehinguid.
Klient – Pangas arvelduskontot omav füüsiline või juriidiline isik, kes on sõlminud Pangaga Lepingu.
Krediidilimiit – maksimaalne summa, mille piires annab Pank Makseperioodil Kliendile krediiti.
Leping – Poolte vahel sõlmitud MasterCard Gold krediitkaardi kasutamise leping, mis reguleerib Panga, Kliendi ja Kaardi valdaja vahelisi suhteid krediitkaardi vahendusel Panga ja kolmandate isikute poolt osutatavate teenuste kasutamisel.
Lisakaart – täiendav Kaart, mis ei ole Põhikaart ning mis väljastatakse Kliendi taotlusel Kliendi poolt volitatud isikule.
Makseperiood – kalendrikuu arvestatuna kuu esimesest kuupäevast kuni viimase kuupäevani.
Maksepäev – iga kalendrikuu 10. (kümnes) kuupäev. Juhul, kui Maksepäev ei ole Pangapäev, loetakse Maksepäevaks sellele eelnev Pangapäev.   

Pangapäev – kalendripäev, mis ei ole laupäev, pühapäev, rahvuspüha ega riigipüha.
Pank – AS UniCredit Bank Eesti filiaal (registrikood 11343140, aadress Liivalaia 13/15, 10118 Tallinn, Eesti). Pank ei ole eraldiseisev juriidiline isik ning Lepingust tulenevate Panga kohustuste täitmise eest vastutab AS UniCredit Bank (registrikood 40003323953, aadress Elizabetes 63, Riia, LV 1050, Läti). Panga üle teostab järelevalvet Finantsinspektsioon (aadress Sakala 4, 15030 Tallinn, Eesti) ning AS-i UniCredit Bank üle teostab järelevalvet asukohariigi järelevalveasutus Finants- ja Kapitaliturgude Komisjon (aadress Kungu 1, Riia, LV 1050, Läti).

PIN-kood – salajane personaalne tunnuskood, mille Pank annab Kaardi valdajale Kaardi väljastamisel ja mida käsitletakse Kaardi valdaja allkirjana Tehingute tegemisel.
Pooled – Pank ja Klient.
Põhikaart – Kliendile Panga poolt väljastatud MasterCard Gold krediitkaart.
Sularahaautomaat – elektrooniline Kaardi teenindusseade sularaha väljavõtmiseks ja kindlaksmääratud teenuste kasutamiseks.
Tehing – sularaha väljavõtmine Sularahaautomaadist, kauba või teenuse eest tasumine ning muud tehingud ja toimingud, mida tehakse Kaarti kasutades.
Tingimused – käesolevad MasterCard Gold krediitkaardi kasutamise lepingu tingimused, mis on Lepingu lahutamatu osa.

	2. Card usage

2.1. The Agreement, Terms, terms established by MasterCard International, General Business Conditions of the Bank and legislation effective in the Republic of Estonia shall govern the usage of the Card.

2.2. The Card Holder shall use the Card to conclude Transactions. The Card Holder may only personally conclude Transactions with the Card. The Bank has the right to assume that all the Transactions made with the Card have been concluded by the Card Holder and conform to the intention of the Customer until proven otherwise or until the Customer or the Card Holder has informed the Bank otherwise.

2.3. The PIN is confidential and shall only be given to the Card Holder. It is prohibited to record the PIN on any data medium (incl. on a Card), keep the PIN along with the Card or disclose it to any third party.

2.4. The Transaction is binding to the Customer and Card Holder, if the Card Holder has given his/her consent to execute the Transaction, i.e. the Card Holder has authorised the Transaction. Consent can be granted before execution of the Transaction or by agreement of the Parties after execution of the Transaction by approval. The following actions are regarded as methods of authorisation of the Transaction:

2.4.1. signing of the sales receipt or entering of the PIN by the Card Holder;

2.4.2. upon executing Transactions in Internet, forwarding of the Card data to the merchant by the Card Holder;

2.4.3. upon executing Transactions subject to prior authorisation, in case of which the payment method is agreed between the merchant and the Card Holder, forwarding of the Card data to the merchant by the Card Holder.    

2.5. Upon the request of the person servicing the Card, the Card Holder is required to submit an identity document.

2.6. All Transactions executed with the Card in any other currency than euro will be converted into euro based on the valid exchange rate determined by MasterCard International. The exchange rates applied by MasterCard International on previous 365 days are available on the following website: https://www.mastercard.com/us/personal/en/cardholderservices/currencyconversion/index.html. Converting fee may be added to the Transactions. Transactions made in the Republic of Latvia and/or in Latvian lats will be converted into euro based on the valid official exchange rate of the Bank of Latvia. The official exchange rate of the Bank of Latvia is available on the following website: http://www.bank.lv/eng/rss/kursi.php.   

2.7. The Bank shall not issue a new Card, if the Customer has informed the Bank of the desire to cancel the Agreement at least 1 (one) month prior to the Expiry Date of the Card. 

2.8. The Bank shall block or close the Card at the written request of the Customer and/or Card Holder or a request submitted in any other manner acceptable for the Bank.

2.9. The Bank has the right to ignore the order given by the Card Holder, if:

2.9.1. the Current Account has been blocked, seized or closed;

2.9.2. the Card has been blocked or is invalid;

2.9.3. the order exceeds the Credit Limit or unused part thereof or after the execution of the order the Credit Limit or unused part thereof would be exceeded or the order exceeds the cash withdrawal limit or the daily limit for non-cash transactions agreed upon in the Agreement or after the excecution of the order such limits would be exceeded;

2.9.4. the PIN has been incorrectly used;

2.9.5. on other grounds arising from the law.

2.10. The financial claims of the Bank against the Customer and the Card Holder arising from the Agreement shall be secured by the agreed securities specified in the Agreement.

2.11. The Bank is entitled to offer the Customer and/or the Card Holder additional services and benefits related to the Card as well as to terminate such additional services and benefits without the prior consent of the Customer and/or the Card Holder. The Bank is entitled to establish service fees for such services and benefits.

2.12. The Bank has the right to involve third parties (incl. other credit institutions, international card organisations, SIA First Data Latvia, OÜ First Data Eesti) to conclude the Transactions related to the Card and provide services connected therewith, considering that the Bank shall not be not liable for acts or omissions of such third parties.


	2. Kaardi kasutamine
2.1. Kaardi kasutamist reguleerivad Leping, Tingimused, MasterCard International poolt kehtestatud tingimused, Panga Teenuste Üldtingimused ja Eesti Vabariigis kehtivad õigusaktid.
2.2. Kaardi valdaja kasutab Kaarti Tehingute tegemiseks. Kaardiga võib Tehinguid teha üksnes Kaardi valdaja isiklikult. Pangal on õigus eeldada, et kõik Kaardiga tehtud Tehingud on tehtud Kaardi valdaja poolt ja vastavad Kliendi tahtele seni, kuni ei ole tõendatud vastupidist või kuni Klient või Kaardi valdaja ei ole Panka vastavalt teavitanud.
2.3. PIN-kood on konfidentsiaalne ning see antakse üksnes Kaardi valdajale. PIN-koodi mis tahes andmekandjale (sh Kaardile) jäädvustamine, selle koos Kaardiga hoidmine või selle avaldamine mis tahes kolmandale isikule on keelatud.
2.4. Tehing on Kliendile ja Kaardi valdajale siduv, kui Kaardi valdaja on selle täitmiseks andnud nõusoleku, st Tehingu autoriseerinud. Nõusoleku võib anda enne Tehingu tegemist või Poolte kokkuleppel ka tagantjärele heakskiiduna. Tehingu autoriseerimise viisiks loetakse:

2.4.1. Kaardi valdaja poolt müügikviitungile allkirja andmist või PIN-koodi sisestamist;

2.4.2. interneti keskkonnas tehtavate Tehingute puhul Kaardi valdaja poolt Kaardi andmete edastamist teenindajale;

2.4.3. eelautoriseerimisega Tehingute puhul, kus makseviis lepitakse teenindaja ja Kaardi valdaja vahel kokku, Kaardi valdaja poolt Kaardi andmete edastamist teenindajale.

2.5. Teenindaja nõudmisel kohustub Kaardi valdaja esitama isikut tõendava dokumendi.
2.6. Kaardiga tehtud Tehingud, mis ei ole tehtud eurodes, konverteeritakse eurodeks MasterCard International määratud kehtiva vahetuskursi alusel. MasterCard International rakendatud eelneva kuni 365 päeva vahetuskursid on kättesaadavad leheküljel https://www.mastercard.com/us/personal/en/cardholderservices/currencyconversion/index.html internetis. Tehingutele võib lisanduda konverteerimistasu. Kaardiga Läti Vabariigis ja/või Läti lattides tehtud Tehingud konverteeritakse eurodeks Läti Panga kehtiva ametliku vahetuskursi alusel. Läti Panga ametlik vahetuskurss on kättesaadav leheküljel http://www.bank.lv/eng/rss/kursi.php internetis.

2.7. Pank ei väljasta uut Kaarti, kui Klient on vähemalt 1 (üks) kuu enne Kaardi Kehtivuse Lõppkuupäeva informeerinud Panka Lepingu ülesütlemise soovist. 

2.8. Kliendi ja/või Kaardi valdaja kirjalikult või muul Panga poolt aktsepteeritaval viisil esitatud taotlusel blokeerib või sulgeb Pank Kaardi.
2.9. Pangal on õigus Kaardi valdaja poolt edastatud korraldus täitmata jätta, kui:
2.9.1. Arvelduskonto on blokeeritud, arestitud või suletud;
2.9.2. Kaart on blokeeritud või kehtetu;
2.9.3. korraldus ületab või korralduse täitmise tulemusena ületataks Krediidilimiiti või Krediidilimiidi kasutamata osa või Lepingus kokkukepitud sularaha väljavõtmise liimiiti või päevast sularahata tehingute limiiti;
2.9.4. PIN-koodi on kasutatud ebaõigesti;
2.9.5. esinevad muud õigusaktidest tulenevad alused.
2.10. Lepingust tulenevad Panga rahalised nõuded Kliendi ja Kaardi valdaja vastu tagatakse kokkulepitud tagatistega, mis fikseeritakse Lepingus.
2.11. Pangal on õigus pakkuda Kliendile ja/või Kaardi valdajale Kaardiga seotud lisateenuseid ja-hüvesid, samuti lõpetada selliste listaeenuste ja –hüvede pakkumine ilma Kliendi ja/või Kaardi valdaja eelneva nõusolekuta. Pangal on õigus kehtestada sellistele teenustele ja hüvedele teenustasusid.
2.12. Pangal on õigus Kaardiga seotud Tehingute tegemiseks ja nendega seotud teenuste osutamiseks kaasata kolmandaid isikuid (sh teised krediidiasutused, rahvusvahelised kaardiorganisatsioonid, SIA First Data Latvia, OÜ First Data Eesti), kusjuures Pank ei vastuta selliste kolmandate isikute tegevuse või tegevusetuse eest.   


	3. Obligations of the Customer

3.1. The Customer is required to:

3.1.1. submit this Agreement and annexes thereto (incl. the Terms) to the Card Holder for examination and ensure the performance of obligations of the Card Holder;

3.1.2. verify the Card Account transactions;

3.1.3. verify the Card Account and Current Account Statements;

3.1.4. pay the Bank an annual fee for using the Card, the amount of which has been established in the Price List of the Bank and which the Bank debits in advance for an annual period starting from the issuance of the Card;

3.1.5. ensure that the Current Account has sufficient funds on the Payment Date to perform all the obligations arising from the Agreement;

3.1.6. inform the Bank of any changes in the information provided for in the Agreement at least within 5 (five) Banking Days of entry into force of the changes;

3.1.7. ensure that no information about the Agreement and performance thereof is disclosed to third parties;

3.1.8. perform other obligations provided for in the Agreement and Annexes thereto.

3.2. The Customer shall be liable for all the Transactions made with the Card, unless otherwise provided for in the Agreement or law.

3.3. The Customer shall be liable for the performance of the Agreement by the Card Holder. 

3.4. The Customer is required to ensure that required funds are available on the Current Account to pay the amounts specified in the Card Account Statement subject to payment pursuant to the procedure provided for in the Agreement until all the claims of the Bank have been satisfied. 

3.5. Upon signing the Agreement, the Customer shall grant the Bank the right to record the orders and notices forwarded by the Customer by telephone or other means of communication, and to use these recordings as evidence, if necessary.


	3. Kliendi kohustused
3.1. Klient kohustub:
3.1.1. andma Lepingu ja selle lisad (sh Tingimused) Kaardi valdajale tutvumiseks ning tagama Kaardi valdaja poolsete kohustuste täitmise;
3.1.2. kontrollima Kaardikonto tehinguid;
3.1.3. kontrollima Kaardikonto ja Arvelduskonto Väljavõtteid;
3.1.4. tasuma Pangale Kaardi kasutamise eest iga-aastast tasu, mille suurus on kehtestatud Panga Hinnakirjaga ning mida Pank debiteerib igaks aastaseks perioodiks ette alates Kaardi väljastamisest;
3.1.5. tagama, et Arvelduskontol on Maksepäeval piisavalt rahalisi vahendeid Lepingust tulenevate kõigi kohustuste täitmiseks;
3.1.6. teavitama Panka Lepingus sätestatud andmete mis tahes muutumisest vähemalt 5 (viie) Pangapäeva jooksul alates muudatuste toimumisest;
3.1.7. tagama, et Lepingu ja selle täitmisega seotud teavet ei avaldata kolmandatele isikutele;
3.1.8. täitma Lepingus ja selle lisades sätestatud muid kohustusi.
3.2. Klient vastutab kõigi Kaardiga tehtud Tehingute eest, välja arvatud kui Leping või seadus ei sätesta teisiti.
3.3. Klient vastutab Kaardi valdaja poolt Lepingu täitmise eest. 

3.4. Klient on kohustatud tagama, et Arvelduskontol on olemas vajalikud vahendid Kaardikonto Väljavõttes märgitud tasumisele kuuluvate summade tasumiseks Lepingus sätestatud korras kuni kõigi Panga nõuete rahuldamiseni. 

3.5. Lepingu allkirjastamisega annab Klient Pangale õiguse salvestada Kliendi poolt telefoni või muu sidevahendi teel edastatavad korraldused ja teated ning vajadusel kasutada vastavaid salvestisi tõendusmaterjalina.


	4. Rights and obligations of the Card Holder

4.1. The Card may only be used by the Card Holder specified in the Agreement.

4.2. The Card Holder is required:

4.2.1. to use the Card according to the Agreement;

4.2.2. upon issuance of the Card, to sign it in handwriting in the presence of the representative of the Bank;

4.2.3. to carefully keep the Card, to memorise the PIN and to prevent the occurrence of the Card and/or PIN in the hands of third parties;

4.2.4. to not disclose information about the Customer, Card, Agreement or other circumstances related to the Agreement to third parties;

4.2.5. to keep the Card away from high temperatures, harmful effect of strong electromagnetic field and mechanical damages;

4.2.6. to only sign the sales receipt upon concluding the Transaction, if the amount specified on the sales receipt complies with the amount actually subject to payment. If the amount has not been specified in the sales receipt, the amount differs from the amount actually subject to payment or the sales receipt is insufficient in any other manner, the Card Holder is not entitled to sign such sales receipt;

4.2.7. to retain documents evidencing the conclusion of the Transaction within reasonable time after the conclusion of the Transaction;

4.2.8. not to use the Card after the Expiry Date thereof or after the receipt of the respective notice from the Bank or if the Card is blocked or closed;

4.2.9. not to conclude the Transactions, if the total amount paid for each separate Transaction or for all the Transactions exceeds the established Credit Limit;

4.2.10. to return the Card to the Bank, if it is invalid, closed and unfit for use in any other manner;

4.2.11. to immediately return the Card to the Bank at the respective request of the Bank;

4.2.12. to perform other obligations provided for in the Agreement and annexes thereto.

4.3. Upon accepting the Card, the Card Holder shall confirm that he or she agrees to the terms of the Agreement and annexes thereto and is required to duly perform them.

4.4. The Card Holder has only the right to make Transactions with the Card during the Payment Period within the Credit Limit established by the Bank. 


	4. Kaardi valdaja õigused ja kohustused

4.1. Kaarti on õigus kasutada üksnes Lepingus määratud Kaardi valdajal.

4.2. Kaardi valdaja kohustub:

4.2.1. kasutama Kaarti vastavalt Lepingule;

4.2.2. Kaardi väljastamisel Kaardi omakäeliselt allkirjastama Panga esindaja juuresolekul;

4.2.3. hoidma Kaarti hoolikalt, PIN-koodi meelde jätma, välistama Kaardi ja/või PIN-koodi sattumist kolmandate isikute valdusesse;

4.2.4. mitte avaldama kolmandatele isikutele andmeid Kliendi, Kaardi, Lepingu või muude Lepinguga seotud asjaolude kohta;

4.2.5. hoidma Kaarti kõrge temperatuuri, tugeva elektromagnetvälja kahjuliku toime ja mehaaniliste vigastuste eest;

4.2.6. allkirjastama Tehingu tegemisel müügikviitungi üksnes juhul, kui müügikviitungil toodud summa vastab tegelikule tasumisele kuuluvale summale. Kui müügikviitungil ei ole summat märgitud, see erineb tegelikult tasumisele kuuluvast summast või müügikviitung on muul viisil puudulik, ei ole Kaardi valdajal õigust sellist müügikviitungit allkirjastada;

4.2.7. säilitama Tehingu tegemist tõendavaid dokumente mõistliku aja jooksul alates Tehingu tegemisest;

4.2.8. mitte kasutama Kaarti pärast selle Kehtivuse Lõppkuupäeva või Pangalt vastavasisulise teate saamist või juhul, kui Kaart on blokeeritud või suletud;

4.2.9. mitte tegema Tehinguid, kui iga Tehingu eest eraldi või kõikide Tehingute eest kokku tasutav summa ületab kehtestatud Krediidilimiiti;

4.2.10. tagastama kehtetu, suletud ja muul viisil kasutamiskõlbmatu Kaardi Pangale;

4.2.11. Panga vastavasisulisel nõudel tagastama Kaardi viivitamatult Pangale;

4.2.12. täitma Lepingus ja selle lisades sätestatud muid kohustusi.

4.3. Kaardi valdaja kinnitab Kaardi vastuvõtmisega, et ta on nõus Lepingu ja selle lisade tingimustega ja kohustub neid kohaselt täitma.

4.4. Kaardi valdajal on õigus Makseperioodi jooksul teha Kaardiga Tehinguid üksnes Panga määratud Krediidilimiidi piires. 



	5. Liability

5.1. The Customer is liable for the performance of all the obligations of the Customer and the Card Holder arising from the Agreement, incl. for the timely payment of the service fees for the Transactions and other amounts payable under the Agreement, unless otherwise provided for in the Agreement or legislation.

5.2. The Card Holder shall be liable before the Bank for the performance of all the obligations arising from the Agreement, unless otherwise provided for in the Agreement or law. 

5.3. If the unauthorised Transaction has been executed by using lost or stolen Card, the Customer shall bear the risk of the loss or theft until notifying the Bank thereof in an acceptable manner, but not to a greater extent than the maximum rate of the deductible, which is the amount of the Credit Limit, but the amount may not be bigger than the sum corresponding to EUR 150 (one hundred and fifty euro) as per Card. The Customer also bears the risk if the Card has been used in another unjustified manner and if the Card Holder has not kept his/her personalised security features as required. 

5.4. The maximum rate of the deductible specified in clause 5.3 shall not be applied, if the Customer and/or the Card Holder have/has violated an obligation in relation to the Card provided for in the Agreement intentionally or due to gross negligence or if it is an act of fraud by the Customer and/or the Card Holder.

5.5. The Bank shall be liable for:

5.5.1. failure to perform or improper performance of the order that has reached the Bank;

5.5.2. the Transactions made against the will of the Customer, unless the Customer bears the risk of theft or loss of the Card and/or PIN;

5.5.3. any error or failure upon maintaining the account of the Customer.

5.6. If the Bank has the liability pursuant to clause 5.5 of the Terms, the Bank is required to compensate the Customer for the amount of the order that the Bank has failed to perform or has improperly performed and the potential interest thereof, and in case of a Transaction made against the will of the Customer, restore the account residue which existed prior to the conclusion of the Transaction.

5.7. The Bank is not liable for third parties involved in the conclusion of Transactions, for goods or services paid for by means of the Card or for the refusal to service the Card to conclude the Transaction.  

5.8. If the Bank and Customer have entered into a security agreement securing the performance of the Agreement and enabling compulsory enforcement, the Customer shall be subject to immediate compulsory enforcement to satisfy the monetary claims of the Bank arising from the Agreement pursuant to the procedure provided for in the Code of Enforcement Procedure.

    
	5. Vastutus

5.1. Klient vastutab kõigi oma ja Kaardi valdaja Lepingust tulenevate kohustuste täitmise, sh Tehingute teenustasude ja muude Lepingu järgi tasumisele kuuluvate summade õigeaegse tasumise eest, välja arvatud, kui Leping või seadus ei sätesta teisiti.

5.2. Kaardi valdaja vastutab Panga ees kõigi oma Lepingust tulenevate kohustuste täitmise eest, välja arvatud kui Leping või seadus ei sätesta teisiti. 

5.3. Kui autoriseerimata Tehing on tehtud, kasutades kadunud või varastatud Kaarti, kannab Klient kuni kaotsiminekust või vargusest Pangale aktsepteeritaval viisil teatamiseni varguse või kaotsimineku riisikot, kuid mitte rohkem kui omavastutuse piirmäär, mille suurus on Krediidilimiit, kuid mitte rohkem kui summa, mis vastab EUR 150 (ühesaja viiekümnele eurole) iga Kaardi kohta. Klient kannab riisikot ka siis, kui Kaarti on kasutatud muul õigustamatul viisil ja kui Kaardi valdaja ei ole isikustatud turvaelemente nõuetekohaselt hoidnud. 

5.4. Punktis 5.3 toodud omavastutuse piirmäära ei kohaldata, kui Klient ja/või Kaardi valdaja on rikkunud tahtlikult või raske hooletuse tõttu Lepingus sätestatud Kaardi omamisega seotud kohustust või kui on tegemist Kliendi ja/või Kaardi valdaja poolse pettusega.

5.5. Pank vastutab:

5.5.1. Pangani jõudnud korralduse täitmata jätmise või puuduliku täitmise eest;

5.5.2. Tehingute eest, mis tehti ilma Kliendi tahteta, välja arvatud juhul, kui Klient kannab Kaardi ja/või PIN-koodi varguse või kaotsimineku riisikot;

5.5.3. igasuguse vea või häire eest Kliendi konto pidamisel.

5.6. Kui Pank vastavalt Tingimuste punktile 5.5 vastutab, peab Pank hüvitama Kliendile täitmata jäänud või puudulikult täidetud korralduse summa ja selle võimaliku intressi ning Kliendi tahteta tehtud Tehingu puhul taastama kontol jäägi, mis oli enne Tehingu tegemist.

5.7. Pank ei vastuta Tehingute tegemiseks kaasatud kolmandate isikute eest, Kaardiga makstud kauba või teenuse eest ega selle eest, kui Kaarti keeldutakse Tehingu tegemiseks teenindamast.  

5.8. Juhul, kui Pank ja Klient on sõlminud Lepingu täitmist tagava ja sundtäitmist võimaldava tagatislepingu, kohustub Klient alluma Lepingust tulenevate Panga rahaliste nõuete täitmiseks kohesele sundtäitmisele täitementluse seadustikus sätestatud korras.

    

	6. Financial Collateral

6.1. If agreed by the Parties in the Agreement the Customer shall pledge in favour of the Bank by way of financial collateral all claim right towards the monetary funds credited to all accounts of the Customer with the Bank as of the time of pledging as well as any future constituent parts hereof to secure the fulfilment of the Customer’s obligations arising from the Agreement (the Financial Collateral) retaining the Customer’s title to the subject of the Financial Collateral.

6.2. The possession of the Financial Collateral will be deemed as handed over to the actual possession of the Bank as of the time the funds subject to Financial Collateral have been transferred to any Customer’s account with the Bank.

6.3. The Customer is entitled to dispose of the funds subject to the Financial Collateral in the ordinary course of business until the Bank’s claim falls due. When the Bank’s claim falls due, first of all the claims of the Bank arising from the Agreement will be satisfied and only thereafter is the Customer entitled to dispose of the remaining amount of the funds subject to the Financial Collateral.

6.4. The Bank shall obtain the right of sale as of the moment the Bank’s claim falls due. The Bank’s claim falls due as of the Customer’s failure to settle any payment obligation under the Agreement where the Bank has the right to demand the payment or upon occurrence of any other default under the Agreement or if the Bank receives a claim from any third person against the Financial Collateral or a bankruptcy proceeding a of the Customer is commenced and the Bank shall, without giving a prior notice to the Customer, have the right to debit from the Customer’s account(s) the funds subject to Financial Collateral for satisfaction of the Bank’s claims arising from the Agreement. The Bank shall have the right of set off of any amount necessary for complete satisfaction of the claim in full by debiting such amount from the Customer’s account(s).

6.5. The specific value of the Financial Collateral equals the nominal amount of funds in any given currency available on the Customer’s accounts with the Bank at the time the Bank evolves the sales right of the Financial Collateral. This value is established by using the electronic account statements prepared by the Bank.

6.6. As in accordance with clauses 6.1 and 6.2 all Customer’s claim rights towards the existing and future monetary funds on all accounts of the Customer with the Bank are subject to Financial Collateral the Parties have agreed that the Bank does not separate monetary funds subject to Financial Collateral from.    

7. Card Account Statement

7.1. The Bank shall issue to the Customer the Card Account Statement which shall reflect the Transactions made with the Card within the respective Payment Period and other payments payable under the Agreement. 

7.2. The Bank shall send the Card Account Statement on the previous Payment Period to the Customer on the 3rd (third) day of each calendar month, at the latest, by e-mail or mail at the address specified in the Agreement. At the request of the Customer, the Bank is also required to submit to the Customer the Card Account Statement on paper, which does not release the Customer from the performance of the payment obligation. The Bank shall not be liable for any omissions of the Card Account Statement caused by the electronic equipment of the Customer.

7.3. If the Bank has sent the Card Account Statement to the Customer in the manner provided for in clause 7.2 of the Terms, failure of the Customer to receive the Card Account Statement shall not release the Customer from the performance of the payment obligation specified in the Card Account Statement. The Bank shall not be liable for the delay in mail or e-mail delivery services or other circumstances which have arisen after the issuance of the Card Account Statement. 


	6. Finantstagatis

6.1. Kui Pooled on selles Lepingus kokku leppinud, pandib Klient finantstagatisena Kliendi Lepingust tulenevate kohustuste tagamiseks Panga kasuks kõik oma olemasolevad ning tulevikus tekkivad nõuded rahalistele vahenditele, mis Kliendil on pantimise hetkest Kliendi Pangas asuvatele arvelduskontodele krediteeritud rahalistele vahenditele (edaspidi Finantstagatis), säilitades aga omandiõiguse Finantstagatise esemele.

6.2. Finantstagatise valdus loetakse Pangale üleantuks hetkest, kui Finantstagatise esemeks olevad rahalised vahendid on krediteeritud ükskõik millisele Kliendi kontole Pangas.

6.3. Kliendil on igapäevase majandustegevuse raames õigus Finantstagatise esemeks olevaid rahalisi vahendeid käsutada kuni Panga nõue muutub sissenõutavaks. Panga nõude sissenõutavaks muutumisel rahuldatakse Finantstagatise eseme arvelt esmalt Lepingust tulenevad Panga nõuded ning alles seejärel on Kliendil õigus käsutada ülejäänud osa Finantstagatises esemeks olevaid rahalisi vahendeid.

6.4. Panga Finantstagatise müügiõigus tekib hetkest, kui Panga nõue muutub sissenõutavaks. Panga nõue muutub sissenõutavaks, kui Klient rikub Lepingust tulenevat mis tahes maksekohustust ning Pangal on õigus maksekohustuste täitmist nõuda või Pangale laekub kolmanda isiku nõue Finantstagatise eseme suhtes või algatatakse Kliendi pankrotimenetlus. Panga nõude sissenõutavaks muutumisel on Pangal õigus ilma eelneva etteteatamiseta debiteerida Panga nõude täitmiseks vajalik osa Finantstagatise esemest  Kliendi  konto(del)t Pangas ning rahuldada Finantstagatise eseme arvelt Panga nõue Kliendi vastu. Pangal on õigus tasaarvestada Lepingust tulenevaid Panga nõudeid Finantstagatise eseme arvel vajalikus summas ning täies ulatuses. 

6.5. Finantstagatise täpne väärtus on Panga Finantstagatise müügiõiguse tekkimise hetkel Kliendi Pangas asuvatel konto(de)l olevate vahendite nominaalväärtuse summa, mis tahes valuutas, mis tuvastatakse elektroonsete kontoväljavõtete alusel.

6.6. Kuna punktide 6.1 ja 6.2 alusel on Finantstagatise esemeks Kliendi kõik olemasolevad ning tulevikus tekkivad nõuded rahalistele vahenditele Kliendi kõigile Pangas asuvatele arvelduskontodele, on Pooled kokku leppinud, et Pank ei eralda Finantstagatise esemeks olevaid rahalisi vahendeid. 

7. Kaardikonto Väljavõte

7.1. Pank väljastab Kliendile Kaardikonto Väljavõtte, mis kajastab vastava Makseperioodi jooksul Kaardiga tehtud Tehinguid ja muid Lepingu alusel tasumisele kuuluvaid makseid. 

7.2. Pank saadab hiljemalt iga kalendrikuu 3. (kolmandal) kuupäeval Kliendile eelneva Makseperioodi kohta Kaardikonto Väljavõtte  e-maili või posti teel Lepingus märgitud aadressil. Kliendi nõudmisel on Pank kohustatud Kliendile esitama Kaardikonto Väljavõtte ka paberil, mis aga ei vabasta Klienti maksekohustuse täitmisest. Pank ei vastuta Kliendi elektroonikaseadmetest põhjustatud Kaardikonto Väljavõtte mis tahes puuduste eest.

7.3. Kui Pank on edastanud Kliendile Kaardikonto Väljavõtte  Tingimuste punktis 7.2 sätestatud viisil, ei vabasta Kaardikonto Väljavõtte mittejõudmine Kliendini teda Kaardikonto Väljavõttes märgitud maksekohustuse täitmisest. Pank ei vastuta postiteenuste või elektroonilise posti viibimise ega muude asjaolude eest, mis on tekkinud pärast Kaardikonto Väljavõtte väljastamist. 



	8. Settlements

8.1. The Bank has the right to debit the Current Account with all the amounts of the Transactions made with the Card, interest, fine for delay, service fees specified in the Price List and additional fees calculated by international card organisations on the Payment Date following the Payment Period.

8.2. The Bank is entitled, but not required, to debit all the current accounts of the Customer opened in the Bank at any time with the principal debt that has become collectable, fine for delay and other amounts payable under the Agreement and the Terms.

8.3. If on the Payment Date insufficient funds are available on the Current Account to perform the obligations arising from the Agreement, the Bank has the right to use one or several of the following options:

8.3.1. to calculate a fine for delay on the overdue amount to the extent prescribed in the Price List for each delayed day until the amount is paid in full;

8.3.2. to debit any other account opened by the Customer in the Bank with the debt;

8.3.3. to sell the security (securities) of the Agreement to cover the debt;

8.3.4. to apply other legal remedies provided for in law.

8.4. The Customer shall pay all the amounts payable under the Agreement in the currency of the Card specified in the Agreement. If the Customer’s current account(s) have no sufficient funds in the respective currency in a timely manner, the Bank has the right to debit the required amounts in other currencies, converting the respective amount at the expense of the Customer at the exchange rate effective in the Bank on the date of conversion.


	8. Arveldused

8.1. Pangal on õigus debiteerida Arvelduskontolt kõik Kaardiga tehtud Tehingute summad, Intressi, viivise, Hinnakirjas sätestatud teenustasud ja rahvusvaheliste kaardiorganisatsioonide poolt arvestatud lisatasud Makseperioodile järgneval Maksepäeval.

8.2. Pangal on õigus, kuid mitte kohustus,  debiteerida Kliendi Pangas avatud kõiki arvelduskontosid sissenõutavaks muutunud põhivõlgnevuse, viivise ja muude Lepingu ja Tingimuste alusel tasumisele kuuluvate summade ulatuses igal ajal.

8.3. Juhul, kui Maksepäeval ei ole Arveldusarvel piisavalt rahalisi vahendeid Lepingust tulenevate kohustuste täitmiseks, on Pangal õigus kasutada üht või mitut järgmist võimalust:

8.3.1. arvestada tasumata jäänud summalt viivist Hinnakirjas ettenähtud ulatuses tähtaegselt tasumata summalt päevas iga viivitatud päeva eest kuni summa täieliku tasumiseni;

8.3.2. debiteerida võlgnevus Kliendi mis tahes teiselt kontolt Pangas;

8.3.3. realiseerida võlgnevuse katteks Lepingu tagatis(ed);

8.3.4. rakendada muid seaduses sätestatud õiguskaitsevahendeid.

8.4. Kõik Lepingu alusel tasumisele kuuluvad summad tasub Klient Lepingus sätestatud Kaardi valuutas. Kui Kliendi arvelduskonto(de)l ei ole õigeaegselt piisavalt rahalisi vahendeid vastavas valuutas, on Pangal õigus debiteerida vajaminevad summad teistes valuutades, konverteerides vajaliku summa Kliendi kulul konverteerimise päeval Pangas kehtiva vahetuskursiga.



	9. Guaranteeing the Safety in Using the Card

9.1. The Customer and/or the Card Holder are/is obliged to notify the Bank immediately of unauthorised or wrong use of the Card and of the risk that the Card can be used by third persons, including of the loss or theft of the Card. 

9.2. The Bank shall be notified of the situation prescribed in clause 9.1 of the Terms by visiting an office of the Bank during the opening hours or calling at telephone number +372 668 8388 available round-the-clock.

9.3. Upon the receipt of the notice specified in clause 9.1 of the Terms, the Bank shall take all the available and reasonable measures to suspend further Card usage.

9.4. The Bank is entitled to block the Card for objectively grounded considerations relating to the security of the Card or in case there is suspicion that the Card may be used without the Card Holder’s consent or fraudulently or if upon the use of the credit line related to the Card there is an increased risk that the Customer and/or Card Holder have/has no sufficient funds for performance of the payment obligation.

9.5. In case of clause 9.4 the Bank informs the Card Holder , if possible, of the blocking of the Card and the reasons thereof before blocking of the Card or immediately thereafter. The Bank is not obliged to perform the notification obligation if it conflicts with objectively grounded security considerations or if forwarding of information is not permitted for any other reason provided by law.


	9. Kaardi kasutamise turvalisuse tagamine

9.1. Klient ja/või Kaardi Valdaja on kohtustatud viivitamatult Pangale teatama Kaardi autoriseerimata või valesti kasutamisest ning ohu tekkimisest Kaardi kasutamiseks kolmandate isikute poolt, sh Kaardi kadumisest või vargusest.   

9.2. Pank võimaldab Tingimuste punktis 9.1 nimetatud teate edastamist Pangale, pöörudes Panga lahtioleku ajal Panga kontorisse või helistades ööpäevaringselt töötavale telefoninumbrile +372 668 8388.

9.3. Pank võtab Tingimuste punktis 9.1 nimetatud teate saamisel tarvitusele kõik Pangale kättesaadavad mõistlikud abinõud, et peatada Kaardi edasine kasutamine.

9.4. Pangal on õigus blokeerida Kaart objektiivselt põhjendatud kaalutlustel, mis seonduvad Kaardi turvalisusega, või kui on kahtlus Kaardi valdaja nõusolekuta või pettuse teel Kaardi kasutamise kohta või kui krediidiliiniga seotud Kaardi kasutamisel suureneb oluliselt oht, et Kliendil ja/või Kaardi valdajal ei ole piisavalt vahendeid maksekohustuse täitmiseks. 

9.5. Punktis 9.4 nimetatud juhul teavitab Pank võimaluse korral Kaardi valdajat Kaardi blokeerimisest ja selle põhjustest võimaluse korral enne Kaardi blokeerimist või viivitamata pärast Kaardi blokeerimist. Käesolevas punktis nimetatud nõuet ei pea Pank täitma, kui teabe edastamine on vastuolus objektiivselt põhjendatud turvalisuse kaalutlustega või ei ole muul seaduses sätestatud põhjusel lubatud.



	10. Insurance

10.1. The Parties have agreed that in accordance with the Agreement and the Terms the Bank concludes Card Holder’s travel insurance agreement with the insurer chosen by the Bank and on the conditions determined by the Bank. By signing the Agreement the Customer as a policy holder irrevocably authorises the Bank to enter into the Card Holder’s travel insurance agreement in the name of the Customer. In addition, by signing the Agreement the Customer and the Card Holder grant the Bank the permission to forward to the respective insurer the Customer’s and/or the Card Holder’s data necessary for conclusion of the travel insurance agreement (name, personal identification code, address, Expiry Date). 

10.2. The Bank shall inform the Customer in advance of the travel insurance conditions, if so requested by the Customer. The Customer receives a copy of the conditions of the travel insurance agreement at the Bank or by post or by other means of communication as agreed by the Parties. In addition, the Customer can access the conditions of the travel insurance agreement on Bank’s website www.unicreditbank.ee in the Internet. The insurance cover will become effective starting from issue of the Card to the Card Holder. 

10.3. The Customer and the Card Holder agree that in case of failure to pay the annual fee, the Bank is entitled to immediately block the Card usage which immediately cancels the insurance cover. 

10.4. The Bank will not conclude Card Holder’s travel insurance agreement if the Bank does not provide such a supplementary service anymore. In such case the Customer shall have no right to demand the conclusion of the travel insurance agreement. 

10.5. The Bank is entitled to cancel the Card Holder’s travel insurance agreement in the following cases:

10.5.1. the Card usage has been suspended or blocked; or 

10.5.2. the Customer has withdrawn from the agreement, the Customer or the Bank has cancelled the Agreement or the Agreement has been terminated.

10.6. The Parties have agreed that all claims and disputes arising from the Card Holder’s travel insurance agreement and/or payment of insurance indemnity shall be settled directly between the Customer, Card Holder and the insurer. The Bank shall bear no liability for the insurance cover or for the insurance indemnity or for the submission of the claim of payment.

11. Withdrawal from the Agreement

11.1. The Customer, who is a consumer is entitled to withdraw from the Agreement within 7 (seven) days from signing the Agreement by notifying the Bank thereof in writing to the address stipulated in the Agreement. 

11.2. If the Customer exercises the right of withdrawal specified in clause 11.1 of the Terms, the Customer shall repay the amounts of Transactions and any other amounts and fees to be paid to the Bank and return the Card within 2 (two) weeks from submitting the withdrawal notice to the Bank. Otherwise, it sall be considered that the Customer has not withdrawn from the Agreement.    

12. Validity, amendment and cancellation of the Agreement
12.1. The Agreement shall enter into force upon signing and has been entered into for an unspecified term.

12.2. The Bank has the right to unilaterally amend the terms of the Agreement, if it notifies the Customer and Card Holder of the amendments beforehand and gives a reasonable time for cancellation of the Agreement, which must not be shorter than 1 (one) month or in case of the Customer, who is a consumer shorter than 2 (two) months. If the Customer has not terminated the Agreement during that time it shall be deemed that the Customer has consented to the amendments.

12.3. The Customer is entitled to unilaterally cancel the Agreement, notifying the Bank thereof at least 1 (one) month in advance. The Bank is entitled to unilaterally cancel the Agreement, notifying the Customer thereof at least 2 (two) months in advance. 

12.4. The Bank and the Customer are entitled to cancel the Agreement without giving any prior notice, if the other Party has substantially violated the obligations arising from the Agreement.

12.5. The Parties are entitled to terminate the Agreement at any time by an agreement.

12.6. Termination or expiry of the Agreement does not affect the becoming collectable or satisfaction of any monetary claims which emerged prior to the expiry of the Agreement. The Bank is entitled to debit the Current Account to the extent of all the amounts of the Transactions made prior to the expiry of the Agreement, service fees and other debts arising from the Agreement.

12.7. Upon the expiry or termination of the Agreement, the Bank has the right not to return the annual fee, unless otherwise agreed between the Bank and the Customer.

     
	10. Kindlustus 

10.1. Pooled on kokku leppinud, et kooskõlas Lepinguga ja Tingimustega sõlmib Pank Kaardi valdaja reisikindlustuslepingu Panga poolt valitud kindlustusandjaga ja Panga poolt määratud tingimustel. Lepingu allkirjastamisega volitab Klient kindlustusvõtjana tagasivõtmatult Panka sõlmima Kliendi nimel reisikindlustuslepingut. Lisaks annavad Klient ja Kaardi valdaja Lepingu allkirjastamisega Pangale nõusoleku Kaardi valdaja reisikindlustuslepingu sõlmimiseks vajalike Kliendi ja/või Kaardi valdaja andmete (nimi, isikukood, aadress, Kehtivuse Lõppkuupäev) edastamiseks vastavale kindlustusandjale. 

10.2. Pank informeerib Klienti reisikindlustuse tingimustest ette juhul, kui Klient seda taotleb. Pank esitab reisikindlustuse tingimuste koopia Kliendile Panga kontoris, posti teel või muul viisil vastavalt Poolte kokkuleppele. Samuti on Kliendil võimalik reisikindlustuse tingimustega tutvuda Panga koduleheküljel www.unicreditbank.ee internetis. Kindlustuskate jõustub Kaardi väljastamisest Kaardi valdajale.

10.3. Klient ja Kaardi valdaja kinnitavad, et iga-aastase tasu tasumata jätmisel on Pangal õigus koheselt Kaardi kasutamine blokeerida, mis koheselt lõpetab kindlustuskatte kehtivuse.

10.4. Pank ei sõlmi Kaardi valdaja reisikindlustuslepingut, kui Pank sellist täiendavat teenust enam ei paku. Sellisel juhul ei ole Kliendil õigust nõuda reisikindlustuslepingu sõlmimist.

10.5. Pangal on õigus Kaardi valdaja reisikindlustuleping üles öelda järgmistel juhtudel:

10.5.1. Kaardi kasutamine on peatatud või blokeeritud; või

10.5.2. Klient on Lepingust taganenud, Klient või Pank on Lepingu üles öelnud või Leping on lõppenud.

10.6. Pooled on kokku leppinud, et kõik Kaardi valdaja reisikindlustuslepingu ja/või kindlustushüvitise maksmisega seotud nõuded ja vaidlused lahendatakse otse Kliendi, Kaardi valdaja ja kindlustusandja vahel. Pank ei vastuta kindlustuskatte või kindlustushüvitise või nõude esitamise eest.        
11. Lepingust taganemine

11.1. Tarbijast Klient võib Lepingust taganeda 7 (seitsme) päeva jooksul alates Lepingu sõlmimisest, teatades sellest kirjalikult Pangale Lepingus toodud aadressil.

11.2. Kui Klient kasutab Tingimuste punktis 11.1 toodud taganemise õigust, peab Klient Tehingute summad Pangale tagasi maksma, tasuma kõik muud Pangale tasumisele kuuluvad summad ja tasud ning tagastama Kaardi 2 (kahe) nädala jooksul pärast Pangale taganemise teate esitamist. Vastasel juhul loetakse, et Klient ei ole Lepingust taganenud.  
12. Lepingu kehtivus, muutmine ja ülesütlemine
12.1. Leping jõustub selle allakirjutamise hetkel ja on sõlmitud tähtajatult.

12.2. Pangal on õigus muuta ühepoolselt Lepingu tingimusi, kui ta teavitab muudatustest eelnevalt Klienti ja Kaardi valdajat ning annab Lepingu ülesütlemiseks mõistliku tähtaja, mis ei või olla lühem kui 1 (üks) kuu või tarbijast Kliendi puhul lühem kui 2 (kaks) kuud. Kui Klient ei ole nimetatud tähtaja jooksul Lepingut üles öelnud, loetakse, et ta on muudatustega nõustunud.

12.3. Kliendil on õigus Leping ühepoolselt üles öelda, teatades sellest Pangale vähemalt 1 (üks) kuu ette. Pangal on õigus Leping ühepoolselt üles öelda, teatades sellest Kliendile vähemalt 2 (kaks) kuud ette. 

12.4. Nii Pangal kui Kliendil on õigus Leping etteteatamistähtaega järgimata üles öelda, kui teine Pool on oluliselt rikkunud Lepingust tulenevat kohustust.

12.5. Pooltel on õigus Leping kokkulepel igal ajal lõpetada.

12.6. Lepingu lõpetamine või lõppemine ei mõjuta enne Lepingu lõppemist tekkinud rahaliste nõuete sissenõutavaks muutumist ega rahuldamist. Pangal on õigus debiteerida Arvelduskontot kõigi enne Lepingu lõppemist tehtud Tehingute summade, teenustasude ja muude Lepingust tulenevate võlgnevuste ulatuses.

12.7. Lepingu lõppemisel või lõpetamisel on Pangal tasutud aastamaksu mitte tagastada, kui Panga ja Kliendi vahel ei ole kokku lepitud teisiti.     

	13. Settlement of disputes
13.1. The Customer and/or Card Holder has the right to file a complaint with the Bank in relation to the Transaction within 30 (thirty) days after the payment date specified in the Agreement. If the complaint is filed later, the Bank has the right to ignore it.

13.2. Any dispute that that may arise out of or in relation to the Agreement are settled by negotiations. If there is no consent the dispute shall be referred to the Harju County Court in accordance with the legislation of Republic of Estonia. 

13.3. The Bank is only required to make a refund for the benefit of the Customer for a Transaction contested by the Customer and/or the Card Holder after the respective repayment is made to the Bank.


	13. Vaidluste lahendamine
13.1. Kliendil ja/või Kaardi valdajal on õigus esitada Pangale Tehingu kohta pretensioon 30 (kolmekümne) päeva jooksul pärast Lepingus sätestatud maksepäeva. Juhul, kui pretensioon esitatakse hiljem, on Pangal õigus jätta see arvestamata.

13.2. Lepinguga seotud vaidlused lahendatakse läbirääkimiste teel. Kokkuleppe mittesaavutamisel lahendatakse vaidlused Harju Maakohtus vastavalt Eesti Vabariigi kehtivale õigusele.

13.3. Kliendi ja/või Kaardi valdaja poolt vaidlustatud Tehingu eest kohustub Pank tegema Kliendi kasuks tagasimakse üksnes pärast seda, kui on tehtud vastav tagasimakse Pangale.

	14. Other provisions 
14.1 All the relations between the Bank, Customer and Card Holder not regulated in these Terms shall be subject to the General Business Conditions of the Bank and Terms of Current Account Contract General Conditions entered into between the Bank and the Customer. Upon discrepancies between the General Business Conditions of the Bank and the Terms, the latter shall prevail.

14.2. The Agreement is governed by the law of the Republic of Estonia.  

14.3. The Bank, Customer and Card Holder are required to disclose no information about the Agreement and performance thereof to third parties, unless the right or obligation to disclose the foregoing arises from legislation.

14.4. The Customer and Card Holder shall grant the Bank the right to submit information about the Agreement to international card organisations, SIA First Data Latvia, OÜ First Data Eesti and persons related to the Transactions to the extent necessary to settle a specific matter. 

14.5. The communication between the parties involved is undertaken in Estonian or English. 

14.6. The Terms have only been translated into English for the purposes of convenience of the Customer. Only the Estonian text of the Terms is legally binding. If there are discrepancies between the English and Estonian texts or structures, concept or interpretation thereof, the Estonian text and structure, concept and interpretation thereof shall only be adhered to.
	14. Muud sätted 
14.1.Kõikides Panga ja Kliendi ja Kaardi valdaja vahelistes suhetes, mida Tingimused ei käsitle, juhindutakse Panga Teenuste Üldtingimustest ning Panga ja Kliendi vahel sõlmitud arvelduskonto lepingu tingimustest. Panga Teenuste Üldtingimuste ja Tingimuste vastuolu korral kuuluvad kohaldamisele Tingimused.

14.2. Lepingule kohaldatakse Eesti Vabariigi õigust.  

14.3. Pank, Klient ja Kaardi valdaja on kohustatud mitte avaldama Lepinguga ja selle täitmisega seotud informatsiooni kolmandatele isikutele, välja arvatud juhtudel, kui selle avaldamise õigus või kohustus tuleneb seadusest.

14.4. Klient ja Kaardi valdaja annavad Pangale õiguse esitada Lepinguga seotud informatsiooni rahvusvahelistele kaardiorganisatsioonidele, SIA-le First Data Latvia, OÜ-le First Data Eesti ja Tehingutega seotud isikutele konkreetse küsimuse lahendamiseks vajalikus ulatuses. 

14.5. Pooltevaheline suhtlemine toimub eesti või inglise keeles.

14.6. Tingimuste tõlge inglise keelde on valmistatud ainult Kliendi arusaadavuse huvisid arvestades. Ainult Tingimuste eestikeelne tekst on õiguslikult siduv. Olukorras, kus inglise- ja eestikeelse teksti, selle ülesehituse, mõtte või tõlgenduse vahel esinevad erisused, lähtutakse eranditult ainult eestikeelsest tektsist, selle ülesehitusest, mõttest ja tõlgendusest.
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